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5.1.1.  Şimşek Yaşar (2018). “Meşhed Nüshası Türkçe Kur'an Tercümesinin Söz Varlığı 
Üzerine Notlar II: Bazı Hapaxlar Üzerine”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi. S. 43, s. 65-75. (ULAKBİM TR DİZİN + ESCI) 

5.1.2.  Şimşek Yaşar (2017). “Meşhed Nüshası Türkçe Kur'an Tercümesinin Söz Varlığı 
Üzerine Notlar”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi. S. 42, s. 97-111. 
(ULAKBİM TR DİZİN + ESCI) 

5.2. Uluslararası diğer hakemli dergilerde yayınlanan makaleler 

5.2.1. Şimşek Yaşar (2020). “Ali Şir Nevâyî’nin Kırk Hadis Tercümesinin Leipzig Nüshası 
ve Nüshadaki Çağatayca-Osmanlıca Karşılıklar Üzerine”. Uluslararası Uygur 
Araştırmaları Dergisi, Sayı: 2020/15, s.141-157. 

5.2.2. Şimşek Yaşar (2020). “Arapça-Türkçe Deyim Kopyaları Üzerine”. Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı – BELLETEN. S. 69, s. 101-114. 

5.2.3. Şimşek Yaşar (2019). “Satırarası Türkçe Kur’ân Tercümelerinin Birbiri İle İlgisi ve 
Tasnifi Üzerine”. Gazi Türkiyat Türkoloji Araştırmaları Dergisi. S. 24, s. 47-65. 
(ULAKBİM TR DİZİN) 

5.2.4. Şimşek Yaşar (2019). “Türkçe İlk Kur’ân Tercümelerinden Meşhed Nüshasının 
(293 No.) Türk Dili Tarihindeki Yeri ve Önemi”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı – 
BELLETEN. S. 67, s. 87-152. 

5.2.5.  Şimşek Yaşar (2017). “Eski Anadolu Türkçesi Satırarası Kur'an Tercümesi'nin 
(Topkapı Nüshası) Söz Varlığı Üzerine Notlar II”, Türkbilig Türkoloji Araştırmaları. S. 
33, s. 69-84. (ULAKBİM TR DİZİN + SCOPUS) 

5.2.6.  Şimşek Yaşar (2016). “Eski Anadolu Türkçesi Satırarası Kur’an Tercümesi’nin 
(Topkapı Nüshası) Sözvarlığı Üzerine Notlar”. Türkbilig Türkoloji Araştırmaları, S. 31, 
s. 153-170. (ULAKBİM TR DİZİN + SCOPUS) 

5.2.7.  Şimşek Yaşar (2016). “Hacı Bektaş Veli'nin Fatiha Tefsirinin Bilinmeyen Bir 
Nüshası”. Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi. S. 77, s. 235-256. 
(ULAKBİM TR DİZİN + SCOPUS) 
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https://www.academia.edu/30284423/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2016_Eski_Anadolu_T%C3%BCrk%C3%A7esi_Sat%C4%B1raras%C4%B1_Kur_an_Terc%C3%BCmesi_nin_Topkap%C4%B1_N%C3%BCshas%C4%B1_S%C3%B6zvarl%C4%B1%C4%9F%C4%B1_%C3%9Czerine_Notlar_T%C3%BCrkbilig_T%C3%BCrkoloji_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_2016_31_s._153-170
https://www.academia.edu/30284423/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2016_Eski_Anadolu_T%C3%BCrk%C3%A7esi_Sat%C4%B1raras%C4%B1_Kur_an_Terc%C3%BCmesi_nin_Topkap%C4%B1_N%C3%BCshas%C4%B1_S%C3%B6zvarl%C4%B1%C4%9F%C4%B1_%C3%9Czerine_Notlar_T%C3%BCrkbilig_T%C3%BCrkoloji_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_2016_31_s._153-170
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5.2.8.  Şimşek Yaşar (2016). “Karahanlı Türkçesi Dönemi Kur'an Tercümelerinden 
Rylands Nüshasında Farsça Tercüme Etkisi Üzerine Mülahazalar”. A. Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi [TAED]. S. 55, s. 11-27. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.2.9.  Şimşek Yaşar - Sertkaya Osman Fikri (2015). “Horezm Türkçesi ile Yapılan Kur'an 
Tercümelerinden Meşhed Nüshası Üzerine İlk Bilgiler I”. TEKE Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, S. 4/4, s. 1382-1412. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.2.10.  Şimşek Yaşar (2014). “Yenisey Yazıtlarında Çıkma Hali”, TEKE Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. S. 3/4, s. 57-70. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.2.11.  Şimşek Yaşar (2014). “Yenisey Yazıtlarında Ekler”, TEKE Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. S. 3/1, s. 29-67. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.2.12. Şimşek Yaşar (2013). “Kan Kaşanmak” Deyimi Üzerine”. Turkish Studies - 
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. Vol. 
8/1 Winter p. 2539-2546. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.3. Uluslararası bilimsel toplantılarda sunulan ve bildiri kitabında 
(Proceedings) basılan bildiriler 

5.3.1. Şimşek Yaşar (2019). “Hz. Süleyman Kıssalarında Hüdhüd”. XI. Uluslararası Dünya 
Dili Türkçe Sempozyumu Bildiri Kitabı. (16-18 Ekim 2019). Samsun, Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi. (Ed. Prof. Dr. Serkan Şen; Dr. Öğr. Üyesi Mediha Mangır). s. 2171-
2180. 

5.3.2. Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2019). “Tarihsel Metin Yayınlarının 
Dizinlerinde Görülen Düzensizlikler”. Uluslararası Türkçe Tarihî Metin Araştırmaları 
Sempozyumu (Metin Yayımı, Kataloglama, Dijitalleştirme). (13-14 Haziran 2019). 
Almatı/Kazakistan. 

5.3.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2015). “Temel Sözcükler Bağlamında 
Türkçenin Görünümü”. VII. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildirileri (16-
18 Ekim 2014, Elazığ). (Editörler: Prof. Dr. Ahmet Buran, Prof. Dr. Ercan Alkaya, 
Yrd. Doç. Dr. Fatih Özek, Yrd. Doç. Dr. Süleyman Kaan Yalçın). I. Cilt, s. 183-
221, Elazığ. 

5.3.4.  Şimşek Yaşar (2014). “İbn Battuta'nın Seyahatnamesinden Hareketle Memlukler 
Üzerine Bazı Tespitler”. Uluslararası 1. Ortadoğu Sempozyumu Bildirileri. (07-09 Mayıs 
2014, Kırıkkale Üniversitesi, Kırıkkale). II. Cilt, s. 367-373.  

5.4. Yazılan uluslararası kitaplar veya kitaplarda bölümler 

 Kitap 

5.4.1.  Şimşek Yaşar (2019). Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi (Meşhed Nüshası [293 No.], 
Giriş - Metin - Dizin). (2 Cilt). Akçağ Yayınları, Türkoloji Serisi: 4-5. Ankara. 410 + 
750 sayfa 1. Cilt ISBN: 978-605-342-494-9; 2. Cilt ISBN: 978-605-342-499-4 

5.4.2. Şimşek Yaşar (2019). Tıpkıbasımlarıyla Eski Anadolu Türkçesi Metinleri. Akçağ 
Yayınları, Ankara. ISBN: 978-605-342-514-4. (Ders Notu) 

 Kitapta bölüm 

5.4.3. Şimşek Yaşar (2019). “Yenisey Yazıtlarında {+KA}”. Eski Türkçenin İzinde 
Türkiye’de Eski Türkçe Çalışmaları. (Ed. Hüseyin Yıldız). Akçağ Yayınları, Ankara, s. 
17-29. ISBN:978-605-342-516-8. 

https://www.academia.edu/20283008/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2016_Karahanl%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7esi_D%C3%B6nemi_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Rylands_N%C3%BCshas%C4%B1nda_Fars%C3%A7a_Terc%C3%BCme_Etkisi_%C3%9Czerine_M%C3%BClahazalar_A._%C3%9C._T%C3%BCrkiyat_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_Enstit%C3%BCs%C3%BC_Dergisi_TAED_55_Erzurum_2016_s._11-27
https://www.academia.edu/20283008/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2016_Karahanl%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7esi_D%C3%B6nemi_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Rylands_N%C3%BCshas%C4%B1nda_Fars%C3%A7a_Terc%C3%BCme_Etkisi_%C3%9Czerine_M%C3%BClahazalar_A._%C3%9C._T%C3%BCrkiyat_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_Enstit%C3%BCs%C3%BC_Dergisi_TAED_55_Erzurum_2016_s._11-27
https://www.academia.edu/20283008/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2016_Karahanl%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7esi_D%C3%B6nemi_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Rylands_N%C3%BCshas%C4%B1nda_Fars%C3%A7a_Terc%C3%BCme_Etkisi_%C3%9Czerine_M%C3%BClahazalar_A._%C3%9C._T%C3%BCrkiyat_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_Enstit%C3%BCs%C3%BC_Dergisi_TAED_55_Erzurum_2016_s._11-27
https://www.academia.edu/19658816/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_-_Sertkaya_Osman_Fikri_2015_Horezm_T%C3%BCrk%C3%A7esi_ile_Yap%C4%B1lan_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Me%C5%9Fhed_N%C3%BCshas%C4%B1_%C3%9Czerine_%C4%B0lk_Bilgiler_I_TEKE_Uluslararas%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7e_Edebiyat_K%C3%BClt%C3%BCr_E%C4%9Fitim_Dergisi_S._4_4_s._1382-1412
https://www.academia.edu/19658816/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_-_Sertkaya_Osman_Fikri_2015_Horezm_T%C3%BCrk%C3%A7esi_ile_Yap%C4%B1lan_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Me%C5%9Fhed_N%C3%BCshas%C4%B1_%C3%9Czerine_%C4%B0lk_Bilgiler_I_TEKE_Uluslararas%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7e_Edebiyat_K%C3%BClt%C3%BCr_E%C4%9Fitim_Dergisi_S._4_4_s._1382-1412
https://www.academia.edu/19658816/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_-_Sertkaya_Osman_Fikri_2015_Horezm_T%C3%BCrk%C3%A7esi_ile_Yap%C4%B1lan_Kuran_Terc%C3%BCmelerinden_Me%C5%9Fhed_N%C3%BCshas%C4%B1_%C3%9Czerine_%C4%B0lk_Bilgiler_I_TEKE_Uluslararas%C4%B1_T%C3%BCrk%C3%A7e_Edebiyat_K%C3%BClt%C3%BCr_E%C4%9Fitim_Dergisi_S._4_4_s._1382-1412
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5.4.4.  Şimşek Yaşar (2016). “Türkçede “Serap” Anlamında Kullanılan Bir İkileme: ılġım 
salġım”. Türklük Biliminde Bir Ömür Prof. Dr. Tofiq Hacıyev Kitabı. (Ed. Prof. Dr. 
Bilgehan Atsız Gökdağ – Yrd. Doç. Dr. Nazım Muradov), Akçağ Yayınları, Ankara, 
s. 445-454. ISBN: 978-605-342285-3 

5.4.5.  Şimşek Yaşar (2015). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Metinlerinde Türk Adı”. Alkış 
Bitiği Kemal Eraslan Armağanı. (Ed. Bülent Gül), Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü Yayınları, Ankara, s. 169-179. ISBN:978-975-456-134-0 

5.5. Ulusal hakemli dergilerde yayınlanan makaleler 

5.5.1. Şimşek Yaşar (2018). “Türkçe İlk Kur’an Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir 
Bibliyografya Denemesi”. Yeni Türkiye. Türk Dili Özel Sayısı. Ocak-Şubat 2018, S. 99, 
s. 104-125. 

5.5.2.  Şimşek Yaşar (2014). “Ermeni Asıllı Türk Dilcileri ve Bunların Çalışmalarına Genel 
Bir Bakış”. Yeni Türkiye. S. 60, s. 774-789. 

5.5.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2014). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Mi, 
Ermeni Kıpçakçası Mı?”. Yeni Türkiye. S. 60, s. 756-767. 

5.5.4.  Şimşek Yaşar (2014). “Süleyman-name'nin Dili Üzerine (76. Cilt)”. CBÜ Sosyal 
Bilimler Dergisi. C. 12, S. 3, s. 264-278. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.6. Diğer Yayınlar ve Akademik Faliyetler 

Kitap Değerlendirme Yazıları 

5.6.1. Şimşek Yaşar (2019). “Ali GÜL (2019). British Library OR 9515’teki Türkçe Kur’an 
Tercümesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 675 s. 
ISBN: 978-975-17-4205-6.” Karadeniz Araştırmaları. XVI/63: 557-560. 

5.6.2.  Yaşar Şimşek (2018). “Abdurrahman Özkan (2018), Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu'l-
Leysi's-Semerkandî, Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler-Tıpkıbasım, Palet Yayınları, 
Konya, 275 s. ISBN 978-605-2338-60-5”, Gazi Türkiyat Türkoloji Araştırmaları 
Dergisi. Güz 2018/23 s. 237-239. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.6.3.  Yaşar Şimşek (2017). “Ġeşeng Ginle”. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi. S. 43, 
Bahar 2017, s. 441-444. 

5.6.4.  Şimşek Yaşar (2015). “Cengiz Alyılmaz, İpek Yolu Kavşağının Ölümsüzlük Eserleri. 
Atatürk Üniversitesi Yayınları, Ankara, 2015, ISBN:978-975-442-676-2”. Dil 
Araştırmaları. S: 16, s. 314-317. (ULAKBİM TR DİZİN)  

5.6.5.  Şimşek Yaşar (2015). “Edhem Rahimoğlu Tenişev, Sravnitel’no-İstoriçeskaya 
Grammatika Tyurkskih Yazıkov. Leksika, T. 4, Moskva: Nauka, 1997. ISBN: 5 02-
010-861-8”. Karadeniz Araştırmaları. S. 47, s. 221-229. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.6.6. Şimşek Yaşar (2013). “Ahmet Taşağıl “Kök Tengri’nin Çocukları (Avrasya 
Bozkırlarında İslam Öncesi Türk Tarihi)” Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, 
2013”. Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. C. 13 S. 1, s. 237-238. (ULAKBİM TR DİZİN) 

 Kitap Editörlüğü 

5.6.7.  Bilgehan Atsız Gökdağ (2018). Türklerin Dünyası (Dil-Kimlik-Siyaset). (Yayına 
Hazırlayan: Yaşar ŞİMŞEK). (II. Baskı), Akçağ Yayınları, Ankara. ISBN: 978-605-
342-401-7 

https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
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